РОЛЬ ПЕРЕКЛАДУ У ДІЛОВІЙ СФЕРІ

Сьогодні велике значення надається взаємодії між країнами: в економічній, політичній та культурній сферах. Багатосторонній підхід країн створив світову спільноту з рівними правами для всіх країн і відкритим міжнародним співробітництвом. Очевидно, що для реалізації цього процесу неможливо не скористатися послугами перекладача, який стає своєрідним «мостом» між країнами. Іноземні мови користуються великим попитом, особливо в наш час. Вони потрібні як основний і найефективніший засіб обміну інформацією між народами нашої планети.
Актуальність теми цього дослідження зумовлена зростаючою роллю ділового спілкування на сучасному етапі розвитку суспільства в цілому. Більше того, ділове листування охоплює різні сфери людської діяльності і є основою для існування таких галузей, як дипломатія, торгівля та міжнародне економічне, наукове і культурне співробітництво. Сучасна лінгвістика – це поглиблене вивчення функцій мови в процесі комунікації, тобто використання мови як засобу спілкування [3].
У діловому світі перше враження дуже важливе. Важливо показати не тільки серйозність ваших намірів, але й компетентність у всьому – від обговорення важливих питань до юридичних нюансів. Спілкуючись з представниками українських компаній, ви можете легко показати себе як професіонала, але з іноземними компаніями ви можете зіткнутися з мовним бар'єром. На живій зустрічі важливо одразу розуміти, про що йдеться, часу на роздуми немає. У такій ситуації корисний перекладач. Крім того, присутність такого експерта свідчить про те, що ви підготувалися до зустрічі і що питання, які будуть обговорюватися, дійсно важливі для вас і вашої компанії.
Ділова зустріч може мати різні форми: офіційні переговори; бізнес-ланч; неформальна дискусія, веб-конференція, переговори. Перекладач повинен не тільки добре володіти мовами і специфікою послідовного або синхронного перекладу, а й бути знайомим зі специфікою вашого бізнесу. Такий фахівець суворо дотримується етичних норм і поважає конфіденційність. Це важливо для обох сторін переговорів [2].
Ділове спілкування вимагає двомовного листування загалом і ділової документації зокрема. На перекладачеві лежить велика відповідальність, адже він повинен передати не лише загальний зміст, але й деталі конкретного документа чи листа у відповідний та зрозумілий спосіб. 
Загалом, ділове листування може бути присвячене наступним темам: Співпраця з вітчизняними та іноземними підприємствами; участь у торговельній та біржовій діяльності; співпраця в рамках спільного підприємства; питання, пов'язані з підготовкою та укладанням контракту; форми та умови оплати; відрядження фахівців; навчання іноземного та вітчизняного персоналу; рекламації та вирішення рекламацій; працевлаштування; медичне обслуговування та інші питання [4].
Ділове спілкування, яке характеризує роботу перекладача, є багатофункціональним і виконує комунікативну, інтерактивну та перцептивну функції. Визначено види перекладацької діяльності на основі знання ділової англійської мови: 1) створення перекладацьких текстів різних жанрів і типів для міжкультурного ділового спілкування; 2) задоволення інформаційних, пізнавальних і комунікативних потреб за допомогою створених перекладацьких текстів; 3) сприяння створенню міцної і стійкої комунікативної та пізнавальної мотиваційної структури фахівця; 4) здійснення довідково-тематичного орієнтування джерел; 5) відбирати інформацію, виділяти найважливіше і корисне; 6) організовувати інформацію в перекладеному тексті; 7) готувати і здійснювати різні форми ділового спілкування; 8) створювати комунікативну взаємодію для обміну інформацією; 9) формувати інформаційну культуру суб'єктів і організацій в цілому [1].
В епоху глобалізації дуже важливо вміти працювати з іноземними компаніями та їхніми представниками. І тут перекладач відіграє величезну роль, адже вся комунікація залежить від нього, від його вміння правильно перекладати і від його кваліфікації. Отже, можна зробити висновок, що професія перекладача – одна з найважливіших і найнеобхідніших професій у сучасному діловому світі. Перекладач часто відіграє роль інструменту, який робить ділові переговори більш ефективними.
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